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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek 22 

The Destruction of Nov and the Destruction of Monarchy 

מְעָרַת עֲדֻלָּם;  -וַיֵּלÍֶ דָּוִד מִשָּׁם, וַיִּמָּלֵט אֶל   א
בֵּית אָבִיו, וַיֵּרְדוּ אֵלָיו  -וַיִּשְׁמְעוּ אֶחָיו וְכָל

 .שָׁמָּה

1 David therefore departed thence, and escaped to the 
cave of Adullam; and when his brethren and all his 
father's house heard it, they went down thither to him. 

אִישׁ  -אִישׁ מָצוֹק וְכָל -וַיִּתְקַבְּצוּ אֵלָיו כָּל   ב
ªֶפֶשׁ, וַיְהִי  - אִישׁ מַר- לוֹ ªֹשֶׁא, וְכָל-אֲשֶׁר

עֲלֵיהֶם, לְשָׂר; וַיִּהְיוּ עִמּוֹ, כְּאַרְבַּע מֵאוֹת  
 אִישׁ.

2 And every one that was in distress, and every one that 
was in debt, and every one that was discontented, 
gathered themselves unto him; and he became captain 
over them; and there were with him about four hundred 
men. 

- וַיֵּלÍֶ דָּוִד מִשָּׁם, מִצְפֵּה מוֹאָב; וַיּאֹמֶר אֶל   ג
ªָא אָבִי וְאִמִּי אִתְּכֶם, עַד  -מֶלÍֶ מוֹאָב, יֵצֵא

 לִּי אÏֱהִים.- יַּעֲשֶׂה- ע, מַהאֲשֶׁר אֵדַ 

3 And David went thence to Mizpeh of Moab; and he 
said unto the king of Moab: 'Let my father and my 
mother, I pray thee, come forth, and be with you, till I 
know what God will do for me.' 

פªְֵּי מֶלÍֶ מוֹאָב; וַיֵּשְׁבוּ עִמּוֹ,  -וַיªְַּחֵם, אֶת  ד
 {ס}    דָּוִד בַּמְּצוּדָה.-יְמֵי הֱיוֹת-כָּל

4 And he brought them before the king of Moab; and 
they dwelt with him all the while that David was in the 
stronghold. {S} 

דָּוִד, לאֹ תֵשֵׁב  -אֶלוַיּאֹמֶר גָּד הַנָּבִיא   ה
לÎְּ, אֶרֶץ יְהוּדָה; וַיֵּלÍֶ  - לÍֵ וּבָאתָ --בַּמְּצוּדָה

 {ס}   דָּוִד, וַיָּבאֹ יַעַר חָרֶת.

5 And the prophet Gad said unto David: 'Abide not in 
the stronghold; depart, and get thee into the land of 
Judah.' Then David departed, and came into the forest of 
Hereth. {S} 

1. Shmuel Aleph 13:15 
גִּבְעַת  --הַגִּלְגָּל-וַיָּקָם שְׁמוּאֵל, וַיַּעַל מִן  טו

הָעָם הַנִּמְצְאִים  -בªְִּיָמִן; וַיִּפְקֹד שָׁאוּל, אֶת
 עִמּוֹ, כְּשֵׁשׁ מֵאוֹת, אִישׁ. 

15 And Samuel arose, and got him up from Gilgal unto 
Gibeath-benjamin. And Saul numbered the people that 
were present with him, about six hundred men. 

2. Rashi 
  ואת  אביו את מואב מלך הרג, חרת ליער משם  דוד וכשיצא.  למואב סמוך –  במצודה  דוד  היות  ימי  כל עמו וישבו
  חסד  עמדי אביו עשה כאשר: דוד  שאמר החסד  והוא , העמוני נחש שהחייהו  שבהם  מאחד  חוץ, ואחיו אמו

 .תנחומא רבי במדרש כדאיתא), ב׳:י׳ ב שמואל(

כִּי ªוֹדַע דָּוִד, --וַיִּשְׁמַע שָׁאוּל  ו
וַאªֲָשִׁים אֲשֶׁר אִתּוֹ; וְשָׁאוּל יוֹשֵׁב 

הָאֶשֶׁל בָּרָמָה, וַחªֲִיתוֹ  -בַּגִּבְעָה תַּחַת
 ים עָלָיו. עֲבָדָיו, ªִצָּבִ -בְיָדוֹ, וְכָל

6 And Saul heard that David was discovered, and the men 
that were with him; now Saul was sitting in Gibeah, under 
the tamarisk-tree in Ramah, with his spear in his hand, and all 
his servants were standing about him. 

בִים וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, לַעֲבָדָיו הַנִּצָּ   ז
-גַּם  ªָא, בªְֵּי יְמִיªִי:- עָלָיו, שִׁמְעוּ

-- יִשַׁי שָׂדוֹת וּכְרָמִים- לְכֻלְּכֶם, יִתֵּן בֶּן
לְכֻלְּכֶם יָשִׂים, שָׂרֵי אֲלָפִים וְשָׂרֵי  

 מֵאוֹת. 

7 And Saul said unto his servants that stood about him: 'Hear 
now, ye Benjamites; will the son of Jesse give every one of 
you fields and vineyards, will he make you all captains of 
thousands and captains of hundreds; 
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גֹּלֶה  -כִּי קְשַׁרְתֶּם כֻּלְּכֶם עָלַי, וְאֵין  ח
- יִשַׁי, וְאֵין-בֶּן-בªְִּי עִם-אָזªְִי בִּכְרָת-אֶת

כִּי    י:אָזªְִ -חֹלֶה מִכֶּם עָלַי, וְגֹלֶה אֶת
עַבְדִּי עָלַי לְאֹרֵב, כַּיּוֹם  - הֵקִים בªְִּי אֶת

 {ס}   הַזֶּה.

8 that all of you have conspired against me, and there was 
none that disclosed it to me when my son made a league with 
the son of Jesse, and there is none of you that is sorry for me, 
or discloseth unto me that my son hath stirred up my servant 
against me, to lie in wait, as at this day?' {S} 

 

3. Malbim 
  למעלה וכן, רמה גבול מציין היה והאשל, אשל נטוע היה  רמה ובין גבעה  בין - ברמה האשל תחת

  זכרונם לחכמינו דרוש בזה ויש, במגרון הרמון תחת הגבעה בקצה יושב ושאול) ב׳:י״ד א שמואל(
  .לברכה

4. Rashi 
 .בנימן בגבול שהיתה  אחת –  ברמה האשל תחת

 .הן  מקומות ושני, שמואל של  רמה היתה היא:): ה׳  תענית בבלי( אמרו ורבותינו

 .עליו מתפלל שהיה, ברמה אשר הגדול  האשל  בזכות – בגבעה יושב ושאול: מדרשו וכן

5. Radak 
  לא שם שהיה בעוד   כי היה וכן שאול  מן  נשמר יהיה  שם כי לו אמר  ה׳ פי על – יהודה  ארץ   לך   ובאת
  היו לבקשו  שאול  קם  היה   ואם  אותו אוהבים היו  יהודה שבארץ  לפי והטעם  קעילה  אל שהלך  עד  בקשו

  וממשפחתו   ממיודעיו רחוקה היתה יהודה  מארץ שקעילה פי  על ואף  למקום ממקום נמלט והוא   לו מגידים 
 .כן גם  שם הלך ה׳ פי  על  כן פי על ואף

  הזה הספור  והיה שאול ששמע  עד אנשים  עמו שהיו  הדבר נודע  כלומר דוד  נתפרסם כי – דוד נודע  כי 
  שמע  וכאשר אנשים  דוד אל התקבצו כי שאול  ידע לא עתה עד  כי לעבדיו  שאול שאמר הדבר מפני  הנה 
  עלי לחלוק  או עלי  ולהלחם לארוב ודעתו בי  שמרד הוא מרד זה בלבו אמר  איש מאות  כארבע עמו  כי

  שהוא בחיל  כלומר אלפים שרי ישים לכלכם ואמר , לאורב עלי  עבדי את  בני הקים כי שאמר  וזהו  המלכות
 . חושב הוא כאשר  מלך  בהיותו או עלי מקבץ 

- עַבְדֵי-וַיַּעַן דֹּאֵג הָאֲדֹמִי, וְהוּא ªִצָּב עַל  ט
יִשַׁי, בָּא  -בֶּן- רָאִיתִי, אֶת  וַיּאֹמַר:-- שָׁאוּל

 אֲחִטוּב. - אֲחִימֶלÍֶ בֶּן- ªֹבֶה, אֶל

9 Then answered Doeg the Edomite, who was set over 
the servants of Saul, and said: 'I saw the son of Jesse 
coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub. 

, וְצֵידָה, ªָתַן לוֹ; וְאֵת,  יקוקלוֹ, בַּ -וַיִּשְׁאַל  י
 ªָתַן לוֹ. -- חֶרֶב גָּלְיָת הַפְּלִשְׁתִּי

10 And he inquired of the LORD for him, and gave him 
victuals, and gave him the sword of Goliath the 
Philistine.' 

 

6. Malbim 
דואג הנה אם היה דואג מגיד המעשה כמו שהיה באמת, לא היה נצמח שום חשד על הכהנים... אבל 

, הוא אמר שדוד בא אל בית אחימלך שמשמעותו שבא אל בית  לשונו כתער מלוטש עושה רמיה
אמר "וצידה נתן   הכהן לא אל בית ה'... ולא ספר שאחזו בולמוס ושמטעם זה נתן לו לחם קדש. . .רק

לו" שמשמע צידה לדרכו לימים רבים, שזה מורה שהחזיק בידו; לא ספר שדוד שאל חרב סתם, ולא  
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שמורה בעצם  "היה לו חרב אחר עד שחרב גלית היה מקראה, והוא אמר "ואת חרב גלית נתן לו 
ליח המלך  לתת לו דוקא חרב הזאת; שמלבד זה העלים כל הספור העקרי שדוד אמר בפירוש שהוא ש

  על דבר דתם, ולכן אין בידו לא צידה ולא חרב כי היה דבר המלך נחוץ!

7. Tehillim 52 
 ;For the Leader. Maschil of David 1 לַמªְַצֵּחַ, מַשְׂכִּיל לְדָוִד.   א

  וַיַּגֵּד לְשָׁאוּל:     --בְּבוֹא, דּוֹאֵג הָאֲדֹמִי  ב
 בֵּית אֲחִימֶלÍֶ.-בָּא דָוִד, אֶל     --וַיּאֹמֶר לוֹ

2 when Doeg the Edomite came and told Saul, {N} 
and said unto him: 'David is come to the house of 
Ahimelech.' 

חֶסֶד אֵל,     תִּתְהַלֵּל בְּרָעָה, הַגִּבּוֹר; -מַה  ג
 הַיּוֹם.-כָּל

3 Why boastest thou thyself of evil, O mighty man? The 
mercy of God endureth continually. 

כְּתַעַר מְלֻטָּשׁ,     הַוּוֹת, תַּחְשֹׁב לְשׁוÎªֶֹ;   ד
 עֹשֵׂה רְמִיָּה.

4 Thy tongue deviseth destruction; like a sharp razor, 
working deceitfully. 

שֶׁקֶר, מִדַּבֵּר צֶדֶק    ע מִטּוֹב; אָהַבְתָּ רָּ   ה
 סֶלָה. 

5 Thou lovest evil more than good; falsehood rather 
than speaking righteousness. Selah 

 .Thou lovest all devouring words, the deceitful tongue 6 לְשׁוֹן מִרְמָה.   בָלַע; -דִּבְרֵי-אָהַבְתָּ כָל  ו

  יִתָּצÎְ לªֶָצַח:     אֵל, -גַּם  ז
וְשֵׁרֶשÎְׁ מֵאֶרֶץ חַיִּים      יַחְתÎְּ וְיִסָּחÎֲ מֵאֹהֶל; 

 סֶלָה. 

7 God will likewise break thee for ever, {N} 
He will take thee up, and pluck thee out of thy tent, and 
root thee out of the land of the living. Selah 

 The righteous also shall see, and fear, and shall laugh 8 רְאוּ צַדִּיקִים וְיִירָאוּ; וְעָלָיו יִשְׂחָקוּ. וְיִ   ח
at him: 

  לאֹ יָשִׂים אÏֱהִים, מָעוּזּוֹ:      --הִנֵּה הַגֶּבֶר  ט
 יָעֹז, בְּהַוָּתוֹ.     וַיִּבְטַח, בְּרֹב עָשְׁרוֹ; 

9 'Lo, this is the man that made not God his 
stronghold; {N} 
but trusted in the abundance of his riches, and 
strengthened himself in his wickedness.' 

  בְּבֵית אÏֱהִים;      --וַאªֲִי, כְּזַיִת רַעªֲָן  י
 עוֹלָם וָעֶד.     אÏֱהִים, -בָּטַחְתִּי בְחֶסֶד

10 But as for me, I am like a leafy olive-tree in the 
house of God; {N} 
I trust in the mercy of God for ever and ever. 

וַאֲקַוֶּה שִׁמÎְ      אוֹדÎְ לְעוֹלָם, כִּי עָשִׂיתָ;   יא
 טוֹב, ªֶגֶד חֲסִידֶיÎ. -כִי

11 I will give Thee thanks for ever, because Thou hast 
done it; and I will wait for Thy name, for it is good, in 
the presence of Thy saints. {P} 

 

- אֲחִימֶלÍֶ בֶּן- וַיִּשְׁלַח הַמֶּלÍֶ לִקְראֹ אֶת  יא
- בֵּית אָבִיו הַכֹּהªֲִים-אֲחִיטוּב הַכֹּהֵן, וְאֵת כָּל

 {ס}   הַמֶּלÍֶ.-אֲשֶׁר בªְֹּב; וַיָּבֹאוּ כֻלָּם, אֶל-

11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, the 
son of Ahitub, and all his father's house, the priests that 
were in Nob; and they came all of them to the king. {S} 

אֲחִיטוּב; -ªָא בֶּן -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, שְׁמַע  יב
 וַיּאֹמֶר, הªִªְִי אֲדªִֹי. 

12 And Saul said: 'Hear now, thou son of Ahitub.' And 
he answered: 'Here I am, my lord.' 

ֹ   יג אמֶר אֵלָו, שָׁאוּל, לָמָּה קְשַׁרְתֶּם עָלַי,  וַיּ
בְּתִתÎְּ לוֹ לֶחֶם וְחֶרֶב, וְשָׁאוֹל  --יִשָׁי -אַתָּה וּבֶן

לוֹ בֵּאÏהִים, לָקוּם אֵלַי לְאֹרֵב, כַּיּוֹם  
 {ס}   הַזֶּה.

13 And Saul said unto him: 'Why have ye conspired 
against me, thou and the son of Jesse, in that thou hast 
given him bread, and a sword, and hast inquired of God 
for him, that he should rise against me, to lie in wait, as 
at this day?' {S} 
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וּמִי    הַמֶּלÍֶ, וַיּאֹמַר:-וַיַּעַן אֲחִימֶלÍֶ אֶת  יד
מֶּלÍֶ וְסָר  עֲבָדֶיÎ כְּדָוִד ªֶאֱמָן, וַחֲתַן הַ -בְכָל
 מִשְׁמַעְתÎֶּ וªְִכְבָּד בְּבֵיתÎֶ. -אֶל

14 Then Ahimelech answered the king, and said: 'And 
who among all thy servants is so trusted as David, who 
is the king's son-in-law, and giveth heed unto thy 
bidding, and is honourable in thy house? 

) לוֹ  -(לִשְׁאָל -הַיּוֹם הַחÐִתִי לשאול  טו
יָשֵׂם הַמֶּלÍֶ בְּעַבְדּוֹ  - אַל  בֵאÏהִים, חָלִילָה לִּי:

- יָדַע עַבְדÎְּ בְּכָל- כִּי לאֹ--בֵּית אָבִי-דָבָר, בְּכָל
 זאֹת, דָּבָר קָטֹן אוֹ גָדוֹל. 

15 Have I to-day begun to inquire of God for him? be it 
far from me; let not the king impute any thing unto his 
servant, nor to all the house of my father; for thy 
servant knoweth nothing of all this, less or more.' 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, מוֹת תָּמוּת   טז
:Íֶאַתָּה, וְכָל  אֲחִימֶל-.Îבֵּית אָבִי 

16 And the king said: 'Thou shalt surely die, Ahimelech, 
thou, and all thy father's house.' 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ לָרָצִים הַנִּצָּבִים עָלָיו סֹבּוּ    יז
דָּוִד, וְכִי  -יָדָם עִם- , כִּי גַםיקוקכֹּהªֲֵי  וְהָמִיתוּ 
אזªו (אָזªְִי);  -בֹרֵחַ הוּא, וְלאֹ גָלוּ אֶת-יָדְעוּ כִּי

יָדָם,  -אָבוּ עַבְדֵי הַמֶּלÍֶ, לִשÏְׁחַ אֶת-וְלאֹ
 {ס}   .יקוקבְּכֹהªֲֵי  לִפְגֹעַ, 

17 And the king said unto the guard that stood about 
him: 'Turn, and slay the priests of the LORD; because 
their hand also is with David, and because they knew 
that he fled, and did not disclose it to me.' But the 
servants of the king would not put forth their hand to 
fall upon the priests of the LORD. {S} 

 

8. Rashi 
 .היו ועמשא אבנר  – עליו  הנצבים לרצים

  תלמוד, עבירה לדבר אפילו יכול – ) י״ח:א׳ יהושע ( וגו׳ פיך  את ימרה אשר איש כל:  ורקין  אכין דרשו  – אבו ולא
 .רק לומר

9. Yehoshua 1:18 
פִּיÎ,  - יַמְרֶה אֶת -אִישׁ אֲשֶׁר-כָּל  יח

-דְּבָרֶיÎ לְכֹל אֲשֶׁר-יִשְׁמַע אֶת-וְלאֹ
רַק, חֲזַק    יוּמָת:--תְּצַוֶּנּוּ
 {פ}   וֶאֱמָץ.

18 Whosoever he be that shall rebel against thy commandment, 
and shall not hearken unto thy words in all that thou 
commandest him, he shall be put to death; only be strong and 
of good courage.' {P} 

 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, לדויג (לְדוֹאֵג), סֹב אַתָּה,    יח
וּפְגַע בַּכֹּהªֲִים; וַיִּסֹּב דויג (דּוֹאֵג) הָאֲדֹמִי,  

הוּא בַּכֹּהªֲִים, וַיָּמֶת בַּיּוֹם הַהוּא  -וַיִּפְגַּע
 שְׁמªִֹים וַחֲמִשָּׁה אִישׁ, ªֹשֵׂא אֵפוֹד בָּד. 

18 And the king said to Doeg: 'Turn thou, and fall upon 
the priests.' And Doeg the Edomite turned, and he fell 
upon the priests, and he slew on that day fourscore and 
five persons that did wear a linen ephod. 

חֶרֶב,  -הַכֹּהªֲִים, הִכָּה לְפִי -וְאֵת ªֹב עִיר   יט
יוªֵֹק; וְשׁוֹר  - עַדאִשָּׁה, מֵעוֹלֵל וְ -מֵאִישׁ וְעַד 

 חָרֶב. - וַחֲמוֹר וָשֶׂה, לְפִי

19 And Nob, the city of the priests, smote he with the 
edge of the sword, both men and women, children and 
sucklings, and oxen and asses and sheep, with the edge 
of the sword. 

 

10. Kohelet 7:16-17 
תִּתְחַכַּם  -, וְאַל תְּהִי צַדִּיק הַרְבֵּה-אַל טז

 לָמָּה, תִּשּׁוֹמֵם.  יוֹתֵר:
16 Be not righteous overmuch; neither make thyself overwise; 
why shouldest thou destroy thyself? 

 תְּהִי סָכָל:-, וְאַלתִּרְשַׁע הַרְבֵּה-אַל יז
 .Îֶּלָמָּה תָמוּת, בְּלאֹ עִת 

17 Be not overmuch wicked, neither be thou foolish; why 
shouldest thou die before thy time? 
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11. Yoma 22b 
:  אמר, עמלק את והכית  ולך  לשאול  הוא ברוך  הקדוש  לו שאמר בשעה. ªחל  עסקי על : מªי רבי אמר, בªחל וירב
  בהמה  -  חטא אדם ואם!  וכמה כמה אחת על הללו הªפשות כל, ערופה עגלה הבא  תורה אמרה אחת ªפש ומה
  ובשעה . "הרבה צדיק  תהי אל"  לו  ואמרה  קול בת יצאה ? חטאו מה  קטªים - חטאו  גדולים ואם? חטאה מה

 . "הרבה  תרשע אל"  לו  ואמרה  קול בת יצאה,  "בכהªים ופגע אתה  סב"  לדואג שאול לו שאמר

12. Midrash Kohelet Rabbah 
' א שמואל( דכתיב בשאול מדבר מבוראך יותר הרבה  צדיק תהי אל, "יותר תתחכם ואל הרבה  צדיק תהי אל"
  כך ואמר, בוראו כ©גד הוא  מדיין התחיל אומר ב©ייה'  ור הו©א' ר ":וירב ב©חל עמלק עיר עד שאול ויבא") ו"ט

  מה וחמור  ושור והבקר, חטאו מה והטף, חטאו מה ה©שים, חטאו א©שים אם, עמלק את והכית  לך ה"הקב אמר
 העגל כ©גד מדיין התחיל אמרי ורב©ן !"מבוראך  יותר   ' הרבה   צדיק   תהי   אל "' ואמרה קול בת יצאת ?!חטאו

  חטא אדם אם ©ערפת והיא הורג הוא ב©חל העגלה את שם וערפו) א"כ דברים(  הכתוב אמר ואומר ,ערופה
  .הרבה  צדיק  תהי אל ואמרה קול בת יצאת, חטאה מה בהמה

  ש©עשה ומ©יין .רחמן במקום  אכזרי ש©עשה  סוף אכזרי במקום רחמן ש©עשה  מי כל אומר ' שמעון בן לקישר
  של  כזרעו ©וב תהא ולא "חרב לפי הכה  הכה©ים עיר ©וב ואת") ב"כ' א שמואל( ש©אמר  ?רחמן במקום אכזרי
  .עמלק

אֲחִטוּב,  -אֶחָד, לַאֲחִימֶלÍֶ בֶּן- וַיִּמָּלֵט בֵּן  כ
 בְרַח, אַחֲרֵי דָוִד.וּשְׁמוֹ, אֶבְיָתָר; וַיִּ 

20 And one of the sons of Ahimelech the son of Ahitub, 
named Abiathar, escaped, and fled after David. 

כִּי הָרַג שָׁאוּל,    וַיַּגֵּד אֶבְיָתָר, לְדָוִד:  כא
 . יקוקאֵת כֹּהªֲֵי 

21 And Abiathar told David that Saul had slain the 
LORD'S priests. 

וַיּאֹמֶר דָּוִד לְאֶבְיָתָר, יָדַעְתִּי בַּיּוֹם    כב
הַגֵּד  - שָׁם דויג (דּוֹאֵג) הָאֲדֹמִי, כִּי-הַהוּא כִּי

ªֶפֶשׁ בֵּית  -אªָֹכִי סַבֹּתִי, בְּכָל  יַגִּיד, לְשָׁאוּל:
.Îאָבִי 

22 And David said unto Abiathar: 'I knew on that day, 
when Doeg the Edomite was there, that he would surely 
tell Saul; I have brought about the death of all the persons 
of thy father's house. 

יְבַקֵּשׁ  -תִּירָא, כִּי אֲשֶׁר-שְׁבָה אִתִּי אַל  כג
מִשְׁמֶרֶת  -כִּי  ªַפְשªַ-:Îֶׁפְשִׁי יְבַקֵּשׁ אֶת -אֶת

 ס} {   אַתָּה, עִמָּדִי.

23 Abide thou with me, fear not; for he that seeketh my 
life seeketh thy life; for with me thou shalt be in 
safeguard.' {S} 

 

 

 


